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The narrator (The nightingale drank the blood of the heart and…) from Khajeh 

Shiraz’s sonnet 134 is an allegory and symbol of the fact that a person’s life on 

the path to achieve his beloved is accompanied by pain, suffering, separation 

and parting; because suddenly the difficulties and bitterness of life take away 

peace and happiness from him and transform its meaning into distress, suffering 

and bitterness. This beautiful narrator has long been welcomed by some poets 

of Persian literature, but in contemporary times and beyond the borders of Iran, 

it has been adapted by the famous Egyptian writer and the winner of Nobel Prize  

in Literature, namely Najib Mahfouz. Mahfouz has used this verse three times 

in two stories numbered 1 and 4 in the collection “Hakayat Haratna”. The 

research findings indicate that although the symbolic and allegorical use of this 

information in the two short stories mentioned does not reach the depth of 

Hafez's ghazal, at the same time, it reflects his familiarity with Persian literature 

as well as his extensive literary culture and technical ability in the symbolic use 

of that information based on his own thoughts and escape from the realities 

existing in society. In this study, while examining the ways in which Mahfouz 

became familiar with the ghazals of this famous Iranian orator, we analyze the 

author's goals and methods in using this poetic information . 
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Abstract 

1. Introduction  

The migration of a form, theme, or literary genre from its origin (source literature) to another 

nation's literature (target literature) is an inevitable and age-old phenomenon. In this journey or 

migration, the way such a form, theme, or genre is received differs across regions. At times, it 

is accepted without alteration or with only minimal modifications—for instance, the influence 

of Quranic and narrative themes on Persian culture and literature . 

In other cases, the transferred theme, form, or genre undergoes such profound transformation 

that it appears to have long existed inherently within the target literature itself, eventually 

becoming an integral part of that culture’s structural and identity framework. The tales of Alf 

Laylah wa Laylah (The Thousand and One Nights) are a prominent example of such migration. 

Although there are diverse opinions regarding their original source—whether Iranian, Indian, 

or Greek—their adaptation and literary rejuvenation within the Arabic cultural and literary 

context have been so complete that the Arabic culture is regarded as the fourth pillar of their 

formation. 

In this study, we aim to investigate the presence and migration of the opening verse (from 

Ghazal No. 134) by Hafez of Shiraz, the eminent 14th-century Persian mystic poet, within the 

story collection Hekayat Harretna (Tales of Our Quarter) by Naguib Mahfouz, the distinguished 

Egyptian novelist and Nobel Prize laureate . 

The influence of classical Persian poetry, particularly the mystical and romantic ghazals of 

Hafez, on modern Arabic literature is a nuanced area of study. Hafez’s work, characterized by 

its ambiguity between carnal and spiritual love, provides rich material for authors navigating 

complex social and philosophical  

landscapes. 

 

2. Methodology 

In this descriptive-analytical research, after first presenting the hypotheses, the subject is 

analyzed, reasoned, and interpreted using reliable critical sources. 

 

3. Discussion 

“As is evident, the beginning and end of this collection are framed by the same opening line of 

the ghazal (“A nightingale with a bleeding heart…”). It appears necessary to assert that this 

collection constitutes a form of biography preserved within the format of short narratives. The 

individual is characterized as being full of questions, doubts, and ambiguities regarding religion 

and the nature of existence, much like Khayyam and certain other Sufis and mystics. However, 

it should not be overlooked that Mahfouz, in this questioning and doubting approach (given his 

academic background in philosophy), may also have been influenced by Descartes’ philosophy 

and his skeptical tenets. In any case, Mahfouz in this collection must be viewed as an inquisitive 

and active individual who, contrary to the superficial and outward perceptions of some people 

concerning religion and life, is diligently and earnestly seeking to comprehend the secrets and 

enigmas of existence—in other words, searching for “the meaning of the meaning of life.” In 

summary, this work is superficially simple and brief, yet profoundly deep and contemplative, 

representing a segment of the author’s philosophical-ideological foundation and serving as the 

material and inception point for the writing of the religion-centered novel, Children of Gebelawi 

[or Children of Our Alley].” 
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4. Conclusion 

   •The poetry and thought of Hafez possess the capacity for modernization, enabling them to 

serve as the foundation for contemporary narrative fiction, as the language and subject matter 

of Hafez’s poetry transcend the time and place of its originator, seemingly unconfined by spatial 

and temporal boundaries . 

   •The means and method through which Mahfouz became acquainted with Hafez’s poetry was 

via the translation by Ibrahim Amin Al-Shawarbi. In reality, translation, much like a travelogue, 

can be considered one of the most significant factors in literary and cultural transmission, 

influence, and interaction . 

   •Although the aforementioned opening line (‘A nightingale with a bleeding heart…’) as well 

as the socio-cultural and political contexts of Hafez’s mystical poetry possess their own deep 

language, intricate layers, and complex structures, Mahfouz, with his particular artistry, has 

successfully employed those same components at a more accessible level, yet within the same 

symbolic and metaphorical approach  . 

•  The central character, or the child in this collection, is Mahfouz himself, or interpreted more 

broadly, a human being appearing under the guise of a child. This is a personality replete with 

questions, doubts, and bewilderment concerning the truth of religion and its related discourses, 

as well as concerning life and the enigma of existence and creation. 
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   : ها واژه کلید 

  ، ی رازیحافظ ش

 محفوظ، بینج

 ،1۳4غزل 

 حارتنا، اتیحکا

 ل، ینماد و تمث

 معاصر عرب.  یداستان  اتیادب

  ی آدم  یاست که زندگ قتیحق نیاز ا  ی و نماد لیتمث راز، یش ۀ خواج 1۳4 غزل از (  … خورد و  ی خون دل ی مطلع )بلبل
روزگار،    یهای و تلخ  های و فراق است؛ چراکه به ناگه دشوار  ییبه معشوق، همراه با درد، رنج، جدا  یابیدست   ریدر مس

با   رباز یاز د  با،یمطلع ز ن یا .سازدیمبدل م   یو تلخ ی رنجور  ،یشانیآن را به پر  یرا از او گرفته و معن  یآرامش و شاد
 ران،یا  یاما در روزگار معاصر و فراتر از مرزها  است،همراه بوده   زین  یاز شاعران ادب فارس  ی برخ  رشیاستقبال و پذ

است. محفوظ در  قرار گرفته   «محفوظ  بینج»  یعنی  ات؛ینوبل ادب  ۀزیجا  ۀو برند  یمشهور مصر  ۀسندیمورد اقتباس نو
  های افتهیاست.کار برده به   (78)  ( و 4( و )1را چهار مرتبه در سه داستانک شماره )  تیب  نیا  حارتنا  اتیحکا  ۀمجموع

غزل حافظ    یمطلع در سه داستانک مذکور به ژرفا  نیا  یلیو تمث  نیاست؛ اگرچه کاربرد نماد  نیا  گران یپژوهش، ب
در کاربرد    شانیا   یفن  ییو توانا  ستردهگ  یفرهنگ ادب  زیو ن  یاو با ادب پارس  ییآشنا  گرانیب  حال،ن یاما درع  رسد،ینم

 .است یهست ی و معما نی در باب د  سندهینو هایشه اندی و  هابه پرسش  زیآن مطلع براساس سبک خود و گر  نینماد
  ی رانینامدار ا  سرایسخن   ن یا  اتی محفوظ با غزل  ییآشنا  یچگونگ  یضمن بررس  ،یلیتحل_ یفیپژوهش توص  نیا  در

 . میپردازی م یمطلع شعر  نیدر کاربرد ا سندهینو ۀویاهداف و ش ل یو تعل لی به تحل
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 مقدمه  .1

 مسئله . بیان 1-1

امر   کی ،مقصفد( اتیها  )ادبملت  گرید  اتیمبدأ( به ادب اتیاز خاسفتگاه خود ) ادب «یادب  ۀ»گون  ای»شفکل«، »ممفمون«   کیسففر 
 یمتفاوت اسفت؛ گاه ینیدر هر سفرزم یادب  ۀآن شفکل، ممفمون و گون  رش یپذ  ۀویمهاجرت، شف  ایسففر    نیاسفت. در ا  نهیریو د  ریناگز

  ی هااز ممفمون  یفرهنگ و ادب فارسف  یریرپذیمانند تأثبه رند؛یگیو اسفتقبال قرار م رش یمورد پذ  رات،ییتغ نیکمتر  ای  رییبدون تغ
 .  ییو روا یقرآن

مقصفد وجود و  اتیدر خود ادب  ربازیاز د یادب  ۀگون  ایآن ممفمون، شفکل   ییکه گو شفوندیو تحول م رییهم چنان دچار تغ یگاه

شب(  کیو)هزار  لةیو ل  لةیالف ل  یهاتیاست. حکاشده  لیآن تبد یتیوهو یاز ساختار فرهنگ  یحمور داشته و در درازمدت به بخش

نظر وجود دارد، اختلاف یونانیو  یهند ،یرانیکه اگرچه در باب اصفل و منشفأ آن در فرهنگ ا  اسفتمهاجرت   ایسففر   نیبارز ا  ۀنمون
ضفلع چهار    ،یفرهنگ عرب ییاسفت که گوشفده یادب ییو تحول و نوزا رییدچار تغ  ،یاما چنان در لباس و قامت فرهنگ و ادب عرب

 .شودیم یآن تصور و تلق شیدایپ
 ۀ سفد  یرانیو نامدار ا یشفاعر عرفان  ،یرازی( حافظ شف 1۳4مطلع )از غزل   تیحمفور و سففر ب یتا به بررسف  میپژوهش، بر آن  نیا در

 یبرجسفته و ممتاز مصفر  ۀسفندی، نو«محفوظ  بینج»ما( اثر   ۀمحل  هایتی)حکا  حارّتنا  تیحکاداسفتان در مجموعه  یهشفتم هجر

محفوظ در   شفود؛یمطلع و آن اثر محدود نم  نی، تنها به ا«محفوظ». البته حمفور شفعر حافظ در آثار  مینوبل بپرداز ۀزهیجا  ۀو برند

و  ییرزایفرامرز م»اسففت.  آورده  یمشففهور حافظ رو اتیمطلع از غزل 1۳به اقتباس    زی( نارانیع  سففۀ)حما  شیملحمة الحرافرمان 

اند که مخاطبان را موضفوع پرداخته نیا یبه بررسف   وهمسف  ۀ( در دو مقال14۳6)  «گرانیو د  اینییرزایم نیحسف »( و 1۳9۳)  «گرانید
 .دهمیبه آن مقالات ارجاع م شتریب یو آگاه  ییجهت آشنا

 
 های پژوهش پرسش . 1-2

 است؟چگونه بوده  «نجیب محفوظ» ۀهای انتقال یا سفر این بیت به اندیشراه -

 حافظ دارد؟ ۀهایی با اصل کاربرد آن در اندیشها یا تفاوتدر کاربرد این بیت چه شباهت « محفوظ» ۀشیو -

 
 . پیشینۀ تحقیق 1-3

از پژوهش باب   (1۳84لی)حسن  نقشبسیار  ۀمقالات »سادمانند »خسروی« و »فقیری« در مجموعهبه  گران؛برخی  مباحثی در 
 اند که با کلیت این نوشتار در ارتباط هستند.حافظ پرداخته ۀنویسی و جایگاه داستان در شعر و اندیشداستان

شناسی در های حافظپژوهی در ادب عربی« به پژوهشای با عنوان »گزارشی از حافظ( در مقاله1۳91وند و الماسی )زینی 
( و کتاب 1989صلاح الصاوی از دیوان حافظ )  ۀاند. در آن مقاله به ترجمنامه پرداختهکتاب، مقاله و پایان ۀادب عربی در سه حوز

الاغاني    ۀی، و نیز ترجمرب اگر مصری ابراهیم امین الشوپژوهش  ۀ( نوشت1944)  الشیرازی؛ شاعر الغنا و الغزل في ایرانحافظ

های  فرامرز میرزایی و ابوالفمل رحمتی با عنوان »انعکاس غزل  ۀگر و نیز مقال( ازدیوان شاعر توسط همین پژوهش1946) شیراز

( با عنوان  1۳90علی سلیمی و فاروق نعمتی )  ۀ( و همچنین مقال1۳9۳« اثر نجیب محفوظ )ملحمة الحرافیشحافظ شیرازی در  

  ۀگونه که از عنوانش پیداست، بیشتر به ارائاین پژوهش همان  اند.« اشاره نمودهفي غزل سید قطب  الشیرازیالحافظعرفان»

 است. گران ادب عربی در جهان عرب و ایران پرداختههای مطرح پژوهشار از پژوهشوگزارشی اختصاری و فهرست
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ایجاز در باب حمور  به   «حکایات حارتناداستان  های مجموعهمایهتحلیلی بر درون»ای با عنوان( نیز در مقاله1۳91اصغری)

 است. شعر حافظ در این مجموعه اشاره نموده
 ۀمقال  از:اند، عبارتنداز شعر حافظ پرداخته  «نجیب محفوظ»اما دو پژوهش جدی و تفصیلی که به بررسی و تحلیل تأثیرپذیری   

 ۀترین یافت(؛ مهم1۳9۳فرامرز میرزایی و دیگران )  ۀ« اثر نجیب محفوظ؛  نوشتملحمة الحرافیشهای حافظ در  »انعکاس غزل

مطلع از غزلیات حافظ،   12  ( با ترکیب میان نثر و شعر و کاربردملحمة الحرافیشپژوهش این است که نجیب محفوظ در رمان )

 شگردی نو و هنجارشکنانه و متناسب با فمای فرهنگی، اجتماعی، دینی و سیاسی مصر در روزگار مؤلف است. 

«  الشیرازی في ملحمة الحرافیشحافظادب  ای به زبان عربی با عنوان »( در مقاله1۳94/14۳6نیا و دیگران )حسین میرزایی

زمانی متفاوت   ۀاگرچه این دو مقاله به بررسی یک موضوع مشترک در دو باز  .اندپیشین( پرداخته  ۀبه بررسی همان موضوع )مقال
اند، اما حسب شناختی که نگارنده از اخلاق علمی نویسندگان دو مقاله دارد، آن را از باب توارد خاطر و امری اتفاقی قلمداد پرداخته

 کند. می

ثیرپذیری آشکار و پنهان أبه بررسی ت  «التناص القرآني في روایات حکایات حارتنا»  ۀ( نیز در مقال14۳1)  پروینی و عموری

این مجموعه از سوی ایشان به نقد ساختار    1البته تأویل محتمل حکایت شماره    اند.محفوظ در این مجموعه از قرآن کریم پرداخته
های سیاسی محفوظ در  دیدگاه  رسد و نگارنده خلاف نظر ایشان را اعتقاد دارد.نظر میسیاسی مصر، امری بسیار دشوار و دور به 

 است. مدهآ 59تا 55های این مجموعه، بیشتر در داستانک
  

 های پیشین:و اما تفاوت این جستار با پژوهش

است که این    حکایات حارتنا  هایداستانکمجموعه( در 1۳4بیت )مطلع غزل    1پرداختن جزئی و تخصصی به حمور   -

 متفاوت است.  ملحمة الحرافیش  پیشین در باب ۀ(  با منبع دو مقالحکایات حارتنا) منبع

 به غزلیات حافظ.  «نجیب محفوظ»یابی های آشنایی و دستتلاش برای تبیین راه -

 

 . روش پژوهش ۴-1

گیری از منابع معتبر نقدی به تحلیل، تعلیل و تفسیر موضوع  ها، با بهره فرضیهتحلیلی، ابتدا ضمن طرح _ در این پژوهش توصیفی
 است. پرداخته شده

 

 بحث و بررسی . 2
   حافظ  1۳۴مضمون مطلع غزل  .  1-2

 

 دل کرد بلبلی خون دلی خورد و گلی حاصل کرد         باد غیرت به صدش خار، پشیمان                        
 ( 128: 1۳8۳افظ، )ح                                                                                                                    

است.  خویش سروده   آید که در سوگ فرزندشمار میحافظ به  ۀشد، این غزل، یکی از غزلیات مشهور و برجستگفتهطورکه  همان 
سوخته، با هزاران  عنوان نماد یک عاشق دلغالب این است که »بلبل« در این بیت، استعاره از »حافظ« یا »سالکی« است که بهنظر  

ای که توسط است. نتیجهباشد، از دست دادهاش را که همان فرزند اوست و نماد کمال و هدف میزندگی  ۀو نتیج  هرنج و خون، ثمر
است  شدهسوخته پس از آن، در درد، رنج و فراق و پشیمانی و حیرت سپری میرفته و روزگار شاعر دل  باد غفلت یا غیرت الهی برباد

 . (551: 1ج /1۳96)ر.ک: خرمشاهی، 
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 استقبال شاعران ادب فارسی از این غزل  .2-2

شیراز است و از دیرباز مورد استقبال و اهتما  شاعران ادب فارسی نیز    ۀاین غزل، از غزلیات مشهور خواج  ،که اشاره شدطورهمان
 است: قرار گرفته

از این غزل حافظ   915  ۀرا( در غزل شم942-858)  قرن نهم و دهم  ۀ از شاعران برجست  « د بن یوسف اهلی شیرازیمحمّ»
 است: هدغافل نبو 

                                                                                                                                                      
 باد غیرت تاج زر چون لاله بر بود از سرش             هر شهی کز فر تاج زر نشد خاک رهت

 ( 272: 1۳69ی، )اهلی شیراز 

نیز به این غزل    24  ۀدر غزل شمار  مجموعه المواد و التاریخه( در  1۳۳۳- 126۳)«  صامت بروجردی »معروف به    ؛دباقرمیرزا محمّ
 است: نظر داشته 

 
 اوضاع کمی به خون دل حاصل کرد                           رکس که در این دار فنا منزل کرده

 او باطل کرد  ۀمرگ آمد و اندیش                                 تا رفته که کنج راحتی بنشیند
 )به نقل از: سایت گنجور(

از این غزل غافل    ۳0 ۀ را( در غزل شم1274-121۳) قاجار ۀدور ۀ از شاعران برجست «فروغی بسطامی»عباس معروف به میرزا
 است: نبوده 

 

 تا به چهره افشاندی، چین زلف مشکین را           باد غیرت آتش زد، در سرای عطاران

                           
 (          20: 1۳42 )فروغی بسطامی،

 
 به این غزل نظر داشته است:  2۳ۀ ه( در غزل شمار1۳22-1265)« ه غبار همدانی»سیدحسین رضوی معروف ب

 

 حاصل خیزدرو بیفشان که ازین مزرعه                هرچه در مزرع دل تخم وفا بتوانی

 

 از سر کوی تو ای مه به چه مشکل خیزد؟             چون هما مرغ دلم از سر عالم برخاست

 

 در گلستان جهان هر گلی از گل خیزد                   آلوده به خون دل بلبل بینیدامن 

)به نقل از: سایت گنجور(                                                                                                       

 
 و حضور ادب فارسی در آن  حکایات حارّتناداستانی  ۀ.  معرفی مجموع 3-2

گیرد که نویسنده در آن متأثر از اصول  قرار می  «نجیب محفوظ»نویسی  سو  داستان   ۀداستانی در چارچوب مرحل  ۀاین مجموع 

داستانک و   78و نیز تصوف اسلامی است. این مجموعه شامل  «فروید»شناختی های رواناجتماعی سوسیالیسم و اندیشه_ سیاسی
های نویسنده  باشد. در این مجموعه، نگرش می   1975غالباً برگرفته از تجربیات نویسنده در زندگی بوده و چاپ نخست آن در سال  

های بارز این مجموعه است )ر.ک: شود. استفاده از عناصر نماد و ایجاز از ویژگیدر باب انسان، جهان ، دین و خداوند ملاحظه می
 . (2۳-1: 1۳91اصغری، 

پاکی و پلشتی، خشونت و مهربانی در پرتو    جدال میان خیر و شر، های مرگ و زندگی، اصل وجود،در این مجموعه، مممون
 . (2019 الملاح، )ر.ک: استزندگی معاصر مرد  مصر در بیانی ساده، اما ژرف و زیرکانه ارائه شده
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 «نجیب »ذکر است که  بهالبته لاز  شناختی و دینی است.ها؛ موضوعات فلسفی، اجتماعی، روانهای اصلی آن حکایتمایهدرون
  ؛ ممتاز شعر فارسی  ۀدیگر استوان  به اقتباس غزلی از  74است، بلکه در حکایت  در این مجموعه، تنها از شعر عرفانی حافظ متأثر نشده 

 است: مشهور به »مولوی« نیز پرداخته  ،الدین رومیجلال یعنی

  فکیفَ   وهو مجنونٌ  سکرانُ  »أنت:  دُرشِن لا یُبمَ  یَسْترَْشِدُ لمن    نا فیقالُتِ في حارّ  الحکایةِ  بهذهِ  بُضرَیُ  والمثلُها  ومِن یَمِوَ»

 ( 174: 2017 )محفوظ، « ؟کیةِإلى التّ صلانِتَ
 یی راهنما د،یجوینم تی که خود هدا یکه از کس یاست. به کسانالمثل شدهما ضرب ۀداستان در محل نیو از آن روز، ا  )ترجمه:

 ( د؟«یرسیدخواه تکیهپس چگونه به  وانه،یو او د یشود: »تو مستیخواهند، گفته م یم
 این غزل مشهور مولوی در »کلیات شمس« است:  ۀشود؛ این عبارت پایانی، گویی ترجمطورکه ملاحظه میهمان 
 

                                       را گفتم، کم خور دو سه پیمانه؟                                                                                                 و من بیخود و تو بیخود، مارا کی برد خانه؟    صدبار ت   
 ( 827: 1۳88 )مولوی،                                                                                                           

در مصرع نخست    شده از این غزل،های ساختهبرخی ترانههای شفاهی و  قولالبته با این توضیح که در فرهنگ عامه و نقل
آمده این دیوانه،گونه  تو  برد خانه  است:»من مست و  را که  به؟ ما  آوایی و موسیقیایی  نظر می« که  تناسب  بدل،  این مصرع  رسد 

 دارد.    «نجیب محفوظ»»خانه« و »پیمانه« و البته با تعبیر  بیشتری با دو لفظ
 این مجموعه تأمل کنید:     70 ۀیا در این عبارت زیر از حکایت شمار

  الذی جاءَ  ه للأصلِمعرفتِ فضلِ ا بِإلّ  له الحیاةُ  رُا لا تتیسّمنّ  : أیُّ فردٍ الله، فیقولُن »ولایة« عبدِعَ دافعُرجلًا یُ یومٍ تَأسمعُ ذا

 وتِ بملکُ  یَنعَْمْ، ومَن  ذلك  ه بکلّجهلِ  ببركاتها معَظي  وحَ  ت له الحیاةُیسَّرَقد تَالله فَ  سعى إلیه، أما عبدُیَالذی    والهدفِمنه  

 ( 166: 2017 )محفوظ،  !قدیسِوالتّ  بالولایةِ ه جدیرٌ حیاتِ ه ومعنىَه وهدفَأصلَ یجهلُوهو  الحیاةِ
مگر  م،ی کن یزندگ یراحتبه میتوانیاز ما نم  کیچی: »هویدگیو م  دنکیعبدالله دفاع م ت«یاز »ولا  یمرد د یشن  یروز)ترجمه: 

  ۀآسان بوده و با وجود جهلش به هم  شیبرا  ی. اما عبدالله، زندگمیکنیکه دنبال م  یو هدف  می اکه از آن آمده   ییبا شناخت مبدأ
را    اش یزندگ  یکه مبدأ، هدف و معنایحال ، در لذت ببرد  ی زندگکس که از ملکوت  است. و هرهمند شدآن بهره  یهااز نعمت  ها،نیا

 ( است. سیو تقد تی ولا  ۀستیاست، شاگرفته  دهیناد

 
  ها، متأثر از این غزل مشهور و منسوب به مولوی است:در این عبارت «محفوظ»رسد، نظر می که به

     
 ؟که چرا غافل از احوال دل خویشتنم سخنم          شبروزها فکر من این است و همه

 آخر ننمایی وطنم  ؟ رو  به کجا می                      ؟ آمدنم بهر چه بود ؟ ا از کجا آمده
 اند از بدنم روزی قفسی ساختهچند نیم از عالم خاک                   ،مرغ باغ ملکوتم

 

                                                                                                    

خیا    ،پرداز معروف ایراننیز گریزی قابل نقد و تأمل در باب فلسفه و معنای زندگی هم به شاعر رباعی 7۳ محفوظ در حکایت
 زند: می

  ها بکل  ن حملِعلینا، ولا مفرََّ مِ   ملقاةٌ  ها أمانةٌ، إذ إنّالعبثِ  مأخذَ   الحیاةَ  اسُالنّ  ه قائلًا: لا تخشَ أن یأخذَفکرتَ  یشرحُ  ثمّ

  هم ولکن بفضلِ لسفتِفَ  الخیَّام وأبي نواس، فإنما یوُجَدون لا بفضلِ  أحیانًا أمثالُ  أن یوجدَ  لکنا، وإذا أمکنَ ا هَوإلّ  جدیةٍ

 . (172:  2017 )محفوظ، عنهم الأمانةِ ون بحملِیقومُ  الذینَ الکادحینَ الجادینَ 
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 ن یا  رایز  ؛دی بشمارند، نترسو بیهوده    را سبک  یمرد  زندگ  کهنی: از ادیگویو م  دهدیم  حیخود را توض  دیدگاهسپس او  )ترجمه: 
شد. و اگر  میصورت هلاک خواه  ن یا  ر یدر غ  ست،ین  تیاز حمل آن با تما  جد  یزیگر  چیاست و هاست که بر ما نهاده شده   یامانت

  ۀلطف فلسف ۀواسطها بهباشند، پس آنداشتهوجود  یگاه سرای عصر عباسی()شاعر باده  و ابونواس  ا یمانند خ یممکن است افراد
 ( .کنندیها حمل مآن  یامانت را برا نیهستند که ا یکوش و سخت یلطف افراد جدخود وجود ندارند، بلکه به

 
 حافظ در این مجموعه   13۴.  بازتاب مطلع غزل ۴-2

ای با دانش فراوان و اطلاعات گسترده است. او در  نویسنده   « نجیب محفوظ»طورکه ملاحظه گردید و پیشتر نیز اشاره شد،  همان
 است؛ کار بردهرا به 1۳4این مجموعه سه بار مطلع غزل 

 مورد.  2، 10، ص 1حکایت  -

 مورد.  1، 1۳، ص 4حکایت  -

 مورد. 1 ،181 ص، 78 حکایت -

( ملحمة الحرافیشحافظ در این مجموعه و دیگر آثارش )  ۀ با شعر و اندیش  «نجیب»ال این است؛ راه و ابزار آشنایی  ؤحال س

 است؟چگونه بوده 
گون  های گونهبرخوردار از اندیشه  دست و نوآور در آفرینش لفظ و مممون،شاعری بزرگ، چیرده  که؛حافظ شیرازی،نخست این

 ۀ بلکه فراتر از زمان و مکان است. شهرت و آوازانسانی و جهانی، و در تعبیری؛ شاعری فراتر از مرزهای جغرافیای فرهنگی ایران و  
وی از دیرباز تا کنون در اروپا، آمریکا، آسیای مرکزی، شبه قاره و... امری محسوس، معروف و گواه این    ۀغزلیات شگرف و رازگون

 هاست. فرضیه
، نخستین مترجم عرب است که به  «ابراهیم امین الشواربی»آن پرسش بنگریم، باید بگوییم که    هتر بکه؛ اگر دقیقدو  این

أغاني شیراز؛ غزلیات  و با عنوان »  «طه حسین»مصری؛    ۀناقد برجست  ۀخود را با مقدم  ۀغزلیات حافظ اهتما  ورزیده و ترجم  ۀترجم

از طریق این ترجمه با   «نجیب محفوظ»نماید که است. لذا بسیار محتمل و قریب میانجا  داده   1944« در سال الشیرازیحافظ

است( و درکاربرد ممامین از این مجموعه آمده   167در ص    100این غزل با عنوان غزل    ۀاست. ) ترجمغزلیات حافظ آشنا شده
ه،  1۳56ه،  1250هاینماند؛ دیوان حافظ سه مرتبه درسالاست. البته ناگفته  هایش به این ترجمه نظر داشتهشعری حافظ در قصه

 . ( 19: 1944است )به نقل از: الشواربی، چاپ رسیدهترجمه بهه، نیز درمصر، بدون شرح و 1281
کردن  هنگا  بازی جلوی تکیه و در پی پیدااین مجموعه، شرح حال کودکی است که روزی به  1  ۀموضوع اصلی حکایت شمار

  شود. گوید و پنهان میگوی بسیار کوتاه، مطلع غزل حافظ را خطاب به او میوکه در یک گفت  بینددرویشی را می  کودک،  است.توت
 کودک بار  خواهد که این موضوع را با کسی در میان نگذارد.کند و پدر از وی می کودک، ماجرای این دیدار را برای پدر بازگو می

خود نیز مطلع همان غزل حافظ   یابد و، اما خبری از او نمیدکنرود و زمانی را برای دیدن درویش سپری میدیگر به همان تکیه می
 کند: را بازگو و تکرار می

ه یشملني بنظرةٍ، وصوتهُ  وتَ.!یُخیَّل إليَّ أنّفَلَمْ یَنْبِسْ وَلَمْ یَتَحَرَّكْ، فَأَتَوَهَّمُ أَنَّهُ لمَْ یَسْمَعْنِي، أُكَر رُ بِصَوْتٍ أَعْمَقَ: إني أحبُّ التّ

ویُخیَّل إليَّ أنه رمى إليَّ بثمرةٍ، فأنحني نحوَ الأرضِ لألتقطَها،  خیمُ یقول:ُ »بلبلي خون دلي خورد وكلي حاصل كرد.« الرّ

وأقصُّ القصةَ على أبي فیرمقُني بارتیابٍ،  .فلا أعثرُ على شيءٍ، ثمّ أستقیمُ فأجدُ مکانَه خالیًا، والظلمةُ تغشى البابَ الدّاخلي.

فأحلفُ له على صدقي بکل  مقُدَّسٍ،  !فأؤكّدها له فیقولُ: تلك الأوصافُ لا تکونُ إلاّ للشیخِ الکبیرِ، ولکنهّ لا یغادرُ خلوتَه.

فیصمتُ أبي ملیًّا ثمّ یقولُ: لا تخبر بذلك  .سمعتهُا مرارًا ضمنَ تراتیلِ التّکیةِ فیسألُني: ترى ما معنى الرّطانةِ التي حفظتَها؟
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احةَ فأتخلفُ وحدی بعدَ ذهابِ الصّبیانِ، أنتظرُ ظهورَ الشّیخِ فلا یظهرُ، أحداً.ویبسطُ یدَیه ثمّ یتلُو الصّمدیةَ.وأهرعُ إلى السّ

 (. 10: 2017 )محفوظ، «لی حاصل کردگ »بلبلی خون دلی خورد و :أهتفُ بصوتي الرفیعِ

 من توت دوست دار .   کنم:با صدای بلند تکرار می  دهد.کنم او به من گوش نمیگمان می  )ترجمه:چیزی نگفت و حرکت نکرد.
به    یاوهیم  کنمیم  تصور.  « حاصل کرد  یل گخورد و    یخون دل  ی: »بلبلدیگویآرا  او م  یو صدا  کندی به من نگاه م  کنمیتصور م

و   نمیبیم  یرا خال  شیو جا  ستمیای . سپس صاف مکنمینم  دایپ  یزیتا آن را بردار ، اما چ  شو یو من خم م  کندیسمتم پرتاب م
  کنم یم  دیی. من حرفش را تأکندیو او با سوءظن به من نگاه م  کنمیم  فیپدر  تعر  یرا برا  داستان.   پوشاند یرا م  یدرِ داخل   یکیتار

  ۀبه هم  تما  وجود  با  .آیدنمی  رونیشود، اما او هرگز از خلوت خود ببزرگ داده   خیبه ش  تواندیفقط م  یفاتیتوص  نی: »چندیگویو او م
ها  بارها آن  ست؟ یچ  یاکه حفظ کرده   ییگواوهی  نیا  ی: »به نظرت معنپرسدیمن م. از  «میگویکه راست م  خور یقسم م  مقدسات

م   یادیمدت ز  پدر .  «ا هایش در تکیه شنیده را در سروده م  کند،یسکوت  ا  ی : »به کسدیگویسپس  .  « نگو  یزیمورد چ  نیدر 
هستم، اما    خی. منتظر ظهور شمانمی و بعد از رفتن پسرها تنها م  شتابمی م  اط یح  به.  خواندی م  هیو صمد  کندی را باز م  شیهادست

 .( «حاصل کرد یلگخورد و  یخون دل  ی: »بلبلزنمیم  ادیبلند فر ی. با صداکند یظهور نم

انسان در برابر خداوند« همان  طورکه ملاحظه گردید، خط روایت این داستانک دینی در باب »شناخت خداوند« و»موقعیت 

و  برد  است. نویسنده از خانقاه نا  می  ملحمة الحرافیشو    أولاد حارتنامحور  ساز رمان دین است. این داستانک، استمرار و زمینه

شهود انسانی از شعر    ۀاست و برای بیان تجربگری را وارد داستانک نموده صوفیتما  مظاهر  تحت تأثیر عرفان اسلامی و ایرانی  
در این داستانک کودکی را   .گیرد. هدف اصلی نویسنده، بیان ناتوانی و درماندگی انسان در شناخت خداوند استحافظ کمک برمی

بیند. درویش کلماتی  رسد و درویشی را میای از حالت شهود میگونه به  ،یابیم که در برابر خانقاه درحال بازی و سرگرمی استمی
های زیادی به  شود. کودک سالو سپس ناپدید می «بلبلی خون دلی خورد و گلی حاصل کرد»آورد: مبهم و نامفهو  را بر زبان می 

اکبر )رمزی برای گویند درویش یا همان شیخاما همه می  ؛پرسداو می  ۀکس درباراز همه   و  پردازد و از افرادجوی درویش میوجست
. با اندکی تصرف و  8: 1۳91 است )ر.ک: اصغری،آید. و کسی او را ندیده اما هرگز از آن بیرون نمی ؛خداوند متعال( در خانقاه است

 . تلخیص( 

های دیگری را هم از آن استنباط کنیم تا شاید بتوانیم به  توانیم نکتهمی  ،افزون براین،اگر از زوایای دیگری به داستان بنگریم
 اهداف  نویسنده از کاربرد شعر حافظ دست بیابیم: 

برتر از     شخصیتی سرشار از نور و  تواند نماد پروردگار متعال، تلقی و تفسیر شود،شخصیت درویش در این داستانک که می   .1
ای سال، عبایی سبز بر تن و عمامهپیر و کهن  بلندی قامت،؛  ملموسی مانند های محسوس و  اما ویژگی  هرگونه تصور و خیال است،

تواند همان نمودها و تجلیات حمور پروردگار متعال در نظا  هستی باشد که در تعبیر ها و صفات میاین ویژگی  سفید بر سر دارد. 
)نه هر انسانی( همچون کتاب یا    بصیرتاست که در نظر یک انسان خردمند و با آمده   «برگ درختان سبز»سعدی شیرازی با عنوان  

 ای برای آشنایی و تأمل در عظمت و صفات نامحدود و نامحصور خداوند متعال است. مقدمه
تواند نماد همان آدمی باشد که در اثر  بیند، میبار میوجوی »توت« است و درویش را تنها یکاین کودکی که در جست  .2

 ۀ)ر.ک:داستان میو  شود)در اینجا توت( از بهشت و درگاه الهی رانده می  ممنوعه  ۀدلیل استفاده از شجرشیطان و به  ۀغفلت و وسوس
 . (16اسراء/  ،20مؤمنون/ ، 22اعراف/ ممنوعه در قرآن کریم،

تواند نمادی  پردازد، میگو میوتعالی که غائب از نظر است( به گفت)نماد حق گر که با درویشگر و کنش این کودک پرسش .۳
خداوند متعال به  الله(  خداوند در این دنیاست که )شهود ولقاء  الله باشد که در پی رؤیتگری حمرت موسی کلیماز حیرت و پرسش

 . (14۳)ر.ک: اعراف/ )رؤیت( در این دنیا ممکن و میسر نیست فرماید که چنین درخواست و ادراکیوی می
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نیافتنی عنوان یک مکان معنوی و مذهبی با درهای بسته که در پس باغ آن درختان سرسبز اما دست»تکیه« در این حکایت به   .4
کردن مانند اشارهمحل عبادت و سکونت درویشان و صوفیان و پناهگاه فقیران و مستمندان است و درست به  توت قرار دارند و غالباً

منتهای حقیقت هستی یا صفات الهی باشد تواند نمادی از عظمت بیمی  توان به آن درختان توت اشاره کرد؛به ماه فقط با دست می
 ( ۳: 2022 وهیبه، )ر.ک: که رازآلود، مبهم و دور از دسترس و فهم و ادراک انسان هستند

خواهد این اسرار را برای کسی بازگو نکند به ماجرای  رسد؛ محفوظ در خلق شخصیت پدر کودک که از او مینظر می. به5
)ع(    ( و درخواست حمرت یعقوب4قصص/  ۀ سور  در برابراو؛  یازده ستاره و ماه و خورشید  ۀ)سجد  )ع(   حمرت یوسف   ۀرؤیای صادق

 :286چراکه به قول حافظ در غزل  خواهد آن را برای کسی بازگو ننماید؛است که میاز وی نظر داشته
 

 تا نگردی آشنا زین پرده رمزی نشنوی       گوش نامحر  نباشد جای پیغا  سروش
 ( 277: 1۳8۳ )حافظ،                                                                                                        

شود( از سوی  )که در آغاز از زبان درویش و در پایان از زبان کودک هم نقل می  .تعبیر مبهم و نامفهومی در باب شعر حافظ5
گر همان ناتوانی و عجز انسان در معرفت جمال و جلال  بیان  تواند،بینی است، می پدر که حسب مباحث پیشین، امری قابل پیش

دلیل غفلت، گناه، خاطر محدویت علم  و عقل آدمی و نیز بهعجزی که حاصل نامحدودی صفات الهی و به  پروردگار متعال باشد.
ناخودآگاه پر از پرسش و ابها  خویش، به این    در اندیشه و  «محفوظ»حقیقت، گویی  در  های دنیوی بشر است.آلودگی و دلبستگی

 است: شعر حافظ هم نظر داشته
 

 نقش    زین معما هیچ دانا در جهان آگاه نیستبسیار ۀچیست این سقف بلند ساد
 (70: 1۳8۳ )حافظ،                                                                                                     

در    شود. موضوع اصلی این داستانک)بلبلی خون دلی خورد...( نیز دوباره ملاحظه می  همان مطلعحمور  4  ۀدر حکایت شمار  اما
کودک که گویی غرق در جهان    است.)که تاجر آرد است( مطرح شده  نا  قیروانیگوی میان همان کودک با دختران فردی بهوگفت

کنان و با تعبیر درویش و مجنون از او  خواند و آنان خندهشود و شعر حافظ را برایشان میهستی است، ناخودآگاه مانع گذر آنان می
 کنند: یاد می

،  والبصرَ   القلبَ  فیبهرُ   یتدفَّقُ  نورٍ   .منبعُ ه الثلاثُمنه بناتُ   الدقیق، وتبرزُ   القیرواني تاجرِ   بیتِ  بابُ  ، ینفتحُالقبوِ  وأنا ماضٍ نحوَ 

الدوكار وبینهنَّ.   أنا بینَ  ، فأتسمَّرُینتظرهنَّ   وكارُ، الدّنقیةً  ملاحةً  وه، ینفثنَالوجُ  ، سافراتُوالأعینِ  الشَّعرِ  مُلوَّناتُ  بیضاواتٌ

ني  كُ فتخاطبُلا أتحرّ !ریقَالطّ  : ما له یسدُّوسطاهنَّ، وهي أشدهنَّ امتلاءً، وأغلظهنَّ شفةً، وتقولُ  ویَرَیْن ذهولي فتضحكُ 

 حكِفي الضّ  فیغرقنَ.  : بلبلي خون دلي خورد وكلي حاصل كردمُبهَمةٍ  حیاةٍ  متأث رًا بدفقةِ  وأقولُ  !: أفِق یا أنت.داعبةًمُ

 (. 1۳: 2017 )محفوظ، ه مجنونٌسطى: إنّالوُ .فتقولُه درویشُالکبرى: إنّ وتقولُ

تاجر آرد باز شده و سه دخترش بیرون آمدند. نوری   ،آقای قیروانی  ۀرفتم، درِ خانکه به سمت زیرزمین میطورهمین  )ترجمه:
هایی که پوشیده نبودند، جذابیت نابی از دخترانی سفید، با موها و چشمانی رنگارنگ، چهره  کرد.ها را خیره میدرخشان قلب و چشم

بین دوکارها و آنخود ساطع می بودند و من  منتظرشان  مرا دیدند و وسطی که بود. آن ها خشکم زدهکردند. دوکارها  ها حیرت 
گوید:  من تکان نخورد  و او با شوخی می  «گوید: »چرا راه را بسته است؟ ترینشان در لب بود، خندید و چنین میترین و کلفتتپل

 بود، گفتم: »بلبلی،خون دلی خورد و گلی حاصلکه موجی مبهم از زندگی در من ایجاد شده حالیو من، در  و.بیدار شو، ت  »با توا !
 وسطی گفت: »او دیوانه است!« ها زدند زیر خنده و خواهر بزرگترشان گفت: »او درویش است«.آن کرد«
، نظر  «فروید»ویژه نظریات  شناختی، به در این داستانک به نگرش روان  «محفوظ»ظاهر،  شود، بهگونه که ملاحظه میهمان 
اصغری،  داشته )ر.ک:  این  (؛6:  1۳91است  اندیشه  «محفوظ»که  در  احتمالًا  «یونگ»و    «فروید»های  از  و  داشته  برخی    اطلاع 

که در ناخودآگاه این  حقیقت ایندر   محل مشاجره نیست.  است،ها خلق کردههای داستانی خویش را حسب نظریات آن شخصیت
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دیدهتوصیف ظاهری و جسمانی ویژگی  کودک، دختران  آن  ایگلتون،  شودمیهای  تنمونه  ،(218:  1۳88  )ر.ک:  از  ثیرپذیری  أای 
توان این داستانک و موارد مشابه آن را در این مجموعه فقط در همین  اما نمی؛  شناختی استدانش روان  ۀ در عرص  «محفوظ»

ی در این حکایت از زبان راوی، تنها یک نچراکه تلذذ جسما  شناختی یا عامل مستقل دیگری تجزیه و تحلیل نمود؛چارچوب روان
 ابزار و روش است، نه  هدف اصلی و مقصود پنهان. 

های روانی، تحلیل دقیق و جامع یک متن ادبی آن هم از نوع سمبولیسم، مستلز  آگاهی از  شرایط و زمینه  به زبان دیگر،
های مایهموضوع و درون  دینی و سیاسی زمان نویسنده، تجربیات و مقاصد وی، زبان و ساختار متن،   تاریخی، فرهنگی، اجتماعی،

 (. 89: 1۳89 )ر.ک:کالر، متن و...است
توانند نماد تعلقات و زیورهای دنیا برای انسان یا سالکی باشند که با تلاش و سختی  روی میاین دختران زیبا  افزون براین، 

تعلقات و دلیل  جوی وصال یا فهم حقیقت هستی است، اما به یکباره آرامش، آسایش و حال دل او به و)خون دل( در جست  فراوان
چندان درست    «فروید»های  شود. بنابراین تأویل مطلق آن به تأثیرپذیری از اندیشهخته و آشفته میسیگهمهای دنیوی ازوسوسه

 رسد. نظر نمیبه
)وکیل بازنشسته( و پدرش    عمر فکریگوی همان کودک را با شیخو(، گفت78)داستانک    اما در داستانک پایانی این مجموعه

این داستانکمی او دیدار شیخ  ، بینیم که کودک  را طلب میاز دفتر خدماتی  با خنده و مهربانی  چنین  کند و شیخاکبر  نیز  عمر 
)بلبلی    خواهد که برخی اشعار را که در حفظ دارد برای شیخ بخواند و کودک مطلعدرخواستی را ناممکن می داند و پدر از او می 

می را  دلی...(  میشیخ  خواند.خون  را  آن  مانند  و  اشعار  این  بسیاری  که  است  عقیده  براین  آن عمر  کنه  و  حقیقت  به  اما  خوانند 
 اند: نیافتهدست

  لمعاونةِ   ه مکتبًا للأعمالِدِتقاعُ  عقبَ  ، فتحَمحامٍ متقاعدٌ  لأبي، هو كاتبٌ  نا وهو في زیارةٍکری في بیتِفِ  مرَعُ  الشیخَ  ...عرفتُ

  الزاویةِ  ه فیما بینَ مکتبُ ، ویقعُالکبیرةِ المدینةِ وبینَ  ةِالحارّ بینَ  الاتصالِ  بعد أن توثَّقت أسبابُ الحیاةِ  نا في شئونِتِحارّ أهلِ

  وشئونِ   جاریةِالتّ   والسمسرةِ  الجنازاتِ  وتجهیزِ  الأثاثِ  ونقلِ  البیوتِ  تأجیرِ  مثلَ،  للقاصدینَ   متنوعةً  خدماتٍ  ، ویقد مُوالمدرسةِ

  في أی میدانٍ   أن أقد م شتى الخدماتِ  أستطیعُ  ن خبرتي الطویلةِ: مِواعتزازٍ  ثقةٍ  لأبي بکل   سَمِعتُه وهو یقولُ.والطلاقِ  الزواجِ

ني:  ألَإليَّ باسمًا وسَ  فنظرَ   ؟ لي خدمةً  أن تقد مَ  ه: أتستطیعُفسألتُ  كامنةٌ   قدیمةٌ  تحرَّكَت في أعماقي رغبةٌ   !الحیاةِ  ن میادینِ مِ

 ني؟ یا بُ ماذا تریدُ 

 قُوتتعلّ  ها جدیةٌالتي أقد مُ  الخدماتِ  قال: إنّ  ه أبي، ثمّعمر عالیًا، وشاركَ  یخُالشّ  فضحكَرِ!.  الأكب  التکیةِشیخ ِ  رؤیةَ  أریدُ

 أسوارِ   خارجُ  التکیةَ  ولکنَّ-  !الحیاةِ  ن میادینِمِ  في أی میدانٍ  شتى الخدماتِ  ك تقد مُإنّ  ك قلتَولکنّ !العملیةِالحیاة ِبجوهر ِ

: بلبلي خون دلي  فردَّدتُ بسرورٍ.هان أشعارِمِ  ما تحفظُ  وقال لي أبي: أسمِعه بعضَ.هي لیست كذلك في الواقعِ   ؟الحیاةِ

 . خورد وكلي حاصل كرد

 معنى كلمةٍ  ناظرًا نحوی« أتفهمُ  ، »ثمّبلا فهمٍ  هذه الأشعارَ  رد دونَالذین یُ   عمر فکری مخاطبًا أبي: ما أكثرَ  الشیخُ  فقالَ

على   ك قادرٌله: إنّ   فقلتُ.بهم  نا مجنونةٌ تَ، ولکن حارّغریبةٍ  ذوو لغةٍ  : إنهم غرباءُهززتُ رأسي نفیاً فقالَا ردَّدت؟َفَممّ  واحدةٍ

مرَّت بي   ن تجربةٍمِ  دَلأتأكّ  لك؟  الدراویشِ  شیخِ رؤیةِ  : وما أهمیةُیخُوسألني الشّ.مَالعظی  الَله  أبي: أستغفرُ  مَمتَتَفَ.شيءٍ  كل 

  الشیخِ  في رؤیةِ یومٍ ذاتَ ني رغبتُلکما بأنّ وقال: أعترفُ عمرُ الشیخُ قصَّ علیه أبي قصتي القدیمة فضحكَو .فولتيفي طُ

 ( 182-181: 2017، )محفوظ ....الأكبرِ
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بازنشسته است. پس   وکیلبود، ملاقات کرد . او یک  دیدار پدر  آمدهمان، زمانی که به  عمر فکری را در خانهشیخ  ،)ترجمه: من
محله و شهر    این  شان افتتاح کرد و ارتباط بینما در نیازهای روزانه  ۀاز بازنشستگی، او یک دفتر تجاری برای کمک به مرد  محل
ۀ  مانند اجار  ؛دهداست و خدمات متنوعی را به بازدیدکنندگان ارائه میبزرگ را تقویت کرد. دفتر او بین زاویه و مدرسه واقع شده

نفس و افتخار به پدر   بهشنید  که او با اعتماد  تشییع جنازه، دلالی تجاری و امور ازدواج و طلاق.  خانه، حمل اثاثیه، ترتیب مراسم
دیرینه و نهفته    ۀو خواست  یک آرزو  .ای از زندگی ارائه دهمتوانم خدمات متنوعی را در هر زمینها ، میگسترده   ۀتجرب  ۀواسطه بگفت:  

پسر ، چه  »او با لبخند به من نگاه کرد و پرسید:  «  توانی لطفی در حق من بکنی؟ می»در درونم برانگیخته شد و از او پرسید :  
 « خواهی؟ می

خدماتی »هایش پیوست و سپس گفت:  عمر با صدای بلند خندید و پدر  به حرفشیخ«  !خواهم شیخ بزرگ تکیه را ببینممی»

ای از زندگی خدمات اما شما گفتید که در هر زمینه »د!«  شونزندگی عملی مربوط می  ۀ دهم جدی هستند و به جوهرکه من ارائه می

 « زندگی است؟  های اینچارچوب بیرون از  درخواست شما اما این » -«!دهیدمتنوعی ارائه می 

با خوشحالی تکرار کرد :   .«ای برایش بخوانچند تا از اشعاری را که حفظ کرده»پدر  به من گفت:  .طور نیست درواقع این - 
چند نفر این اشعار را بدون فهمیدن تکرار  »عمر فکری خطاب به پدر  گفت:  شیخ  .«حاصل کرد  گلیبلبلی خون دلی خورد و  »

انکار تکان داد . او گفت:    ۀ سر  را به نشان  «فهمی؟ ای را که تکرار کردی میکنند؟ )سپس با نگاه به من( آیا معنی یک کلمهمی
پدر  زیر    .«چیز قادریتو بر همه»به او گفتم:    .«هاستآن   ۀدیوان   شیفته و  ما  ۀهایی با زبانی عجیب هستند، اما محلها غریبه نآ»

برای « »دیدن شیخ درویشان برای تو چه اهمیتی دارد؟»شیخ از من پرسید:    .«کنممیاز خداوند متعال طلب بخشش  »لب گفت:  
شما هر دو   رایمن ب»عمر خندید و گفت: ا  را برایش تعریف کرد. شیخپدر  داستان قدیمی«. ای که در کودکی داشتمتأیید تجربه
 « ....کنم که زمانی آرزوی دیدن شیخ اعظم را داشتماعتراف می 

نظر است؛بهشود، آغاز و پایان این مجموعه با همان مطلع غزل )بلبلی خون دلی ...( صورت گرفتهکه ملاحظه میطورهمان
انسانی که به مانند خیا  و برخی دیگر   در قالب داستانک است.  «محفوظ»  ۀنامای از زندگیرسد باید گفت: این مجموعه گونه می

هرچند که نباید از این موضوع غفلت    تردید و ابها  در باب دین و حقیقت هستی است.از صوفیان و عارفان، سرشار از پرسش و  
و    «دکارت»  ۀفلسفه است( از فلسف  ۀآموخت)و او دانش  گری و تردید خویشدر این رویکرد پرسش  «محفوظ»کرد که ممکن است  

گر   گر و کنشرا در این مجموعه باید به چشم انسانی پرسش  «محفوظ»  هرحال،به  باشد.وی نیز متأثر شده  ۀهای شکاکاناندیشه
باب دین و زندگی با تلاش و جدیت بسیار در پی فهم    ها درهای سطحی و ظاهری برخی از انساننگریست که برخلاف برداشت

اثر،سخن این  ۀجوی »معنای معنای زندگی« است. خلاصواسرار هستی و معمای آن و به تعبیری در پی جست   اثری  که؛ این 

فلسفی نویسنده  و خمیرمایه و آغازی برای نگارش رمان _ اما بسیار ژرف و قابل تأمل و بخشی از بنیاد فکری  ظاهر ساده و کوتاه،به

 است. بوده  اولاد حارتنا محوردین

 
 گیری. نتیجه3

زیرا زبان و موضوع شعر حافظ،    نویسی معاصر قرار گیرد؛داستان  ۀمایحافظ، این ظرفیت روزآمدسازی را دارد که بن  ۀشعر و اندیش  .1
 شود. فراتر از زمان و مکان سراینده است و گویی در چارچوب مکان و زمان محصور و محدود نمی

مانند حقیقت ترجمه، بهاست؛دربوده  «ابراهیم امین الشواربی»  ۀبا شعر حافظ از طریق ترجم  «محفوظ»راه و ابزار آشنایی    .2
 ثر ادبی و فرهنگی قلمداد شود.أثیر و تأتواند یکی از بزرگترین عوامل انتقال، تسفرنامه، می
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مذکور  .۳ مطلع  اجتماعی،  ن)بلبلی خو   اگرچه  بسترهای  نیز  و   ) و   دلی خورد..  زبان  عرفانی حافظ،    فرهنگی و سیاسی شعر 
ها را  است،آن مؤلفهاما محفوظ با هنرمندی خاص خویش توانسته  های پیچیده و تودرتوی خاص خود را دارد،ژرف و لایههای  زمینه

 کار بگیرد. هاما درهمان رویکرد نمادین و استعاری ب تر،در سطحی پایین
یک انسانی است که در نقاب    و در تعبیری فراتر از این،   «محفوظ ». شخصیت اصلی یا همان کودک این مجموعه، همان خود  4

نسبت به    نسبت به حقیقت دین و مباحث مرتبط با آن.  شخصیتی پر از پرسش و تردید و سرگردانی؛  شود.یک کودک ظاهر می
 زندگی و معمای هستی و آفرینش. 
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